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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

ISSP Background Variables/ISSP2018 

 

Please name your country: 

Malawi 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#1. Amuna kapena akazi? #1. SEX? 

Codes/ 

Categories 

1. Mamuna 1. Male 

2. Nkazi 2. Female 

9. Sanayankhe 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1. Male 1. Male 

2. Female 2. Female 

9. No answer 9. No answer 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

# 2. Munambadwaliti? # 2. When were you born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

Gwiritsani ntchito manambala anayi pa 

chaka kuti mulowese chaka chomwe 

wochezanaye ana badwa. 

Use four digits for the year to record 

respondent year of birth. 

Translation 

Note 

 

Note The question was an open ended question 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes  [2000] 

  [1937] 

  9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note AGE was not asked directly, it was computed by DATEYR (year of interview) 

minus BIRTH (year of birth). 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes  [18] 

  [81] 

  999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

# 3 Mwakhala muli pa sukulu zaka 

zingati (Zaka zonse za tuthu). 

  

Patikizani zaka zonse ku pulayimale, 

sekondale, sukulu ya kukachenjede and 

sukulu zina zomwe munachita 

mutamaliza sekondale kwa zaka zonse 

za tuthu, koma musaphatikize zaka 

zomwe munabwereza. Ngati tsopano 

muli pa sukulu, werengani zaka zomwe 

mamalizako padakali pano. 

# 3 How many years (full-time 

equivalent) have you been in formal 

education? 

Include all primary and secondary 

schooling, university and other post-

secondary education, and full-time 

vocational training, but do not include 

repeated years. If you are currently in 

education, count the number of years 

you have completed so far. 

 

 

Codes/ 

Categories 

0. Sanapiteko ku sukulu 0. No formal schooling, no years at 

school 

1. Chaka Chimodzi 1. One year 

….. ….. 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayankhe 99. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

Lowesani kalasi yomwe napambana 

osati kalasi yomwe analowamo. 

Record class completed not number of 

years attended. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

0. No formal schooling, no years at school 

1.1 year 

2. 2 years 

3. 3 years 

4. 4 years 

5. 5 years 

6. 6 years 

7. 7 years 

8. 8 years 

9. 9 years 

10. 10 years 

11. 11 years 

12. 12 years 

13. 13 years 

14. 14 years 

15. 15 years 

16. 16 years 

17. 17 years 

98. Don't know 

99. No answer 

0. No formal schooling, no years at school 

1.1 year 

2. 2 years 

3. 3 years 

4. 4 years 

5. 5 years 

6. 6 years 

7. 7 years 

8. 8 years 

9. 9 years 

10. 10 years 

11. 11 years 

12. 12 years 

13. 13 years 

14. 14 years 

15. 15 years 

16. 16 years 

17. 17 years 

98. Don't know 

99. No answer 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#4. Kodi maphunzilo anu munapita 

nawo patali bwanji? 

#4. What is the highest level of 

education that you have attained? 

Codes/ 

Categories 

0. Sanaphunzirako 

1. Pulayimare 

2. Sekondale 

3. Maphunzilo a ukachenjede 

     99. Sanayankhe 

0. No Education 

1. Primary 

2. Secondary 

3. Tertiary 

     99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

0. No Education 

1. Primary 

2. Secondary 

3. Tertiary 

99. No answer 

0 No Education 

1 Primary 

2 Secondary 

3 Tertiary 

99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Derived variable 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

0. No Education 

 

0. No formal education 

1. Primary School (EDUCYRS= 1-8) 1. Primary school 

2. Secondary (EDUCYRS= 9-10) 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

3. Secondary (EDUCYRS=11-12) 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

5. Tertiary (EDUCYRS=13-16) 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

6. Tertiary (EDUCYRS= 17 and above) 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#5. Kodi padakali pano mukugwira 

ntchito yoripidwa, munagwirako ntchito 

yoripidwa, kapena simunagwiko ntchito 

yoripidwa? 

 

Pa ntchito tikutathawuza kugwira 

ntchito yopeza ndalama, ngati wogwira 

ntchito, wozilemba wenkha ntchito, 

kapena kugwira ntchito pa bizinesi ya 

banja, kwa ola limodzi pa sabata. Ngati 

simukugwira ntchito chifukwa cha 

matenda/mulindi 

mwana/mulipatchuti/sitilaka 

etc…chonde nganizirani za ntchito yanu 

mwa nthawi zonse. 

#5. Are you currently working for pay, 

did you work for pay in the past, or 

have you never been in paid work? 

 

By work we mean doing income-

producing work, as an employee, self-

employed or working for your own 

family’s business, for at least one hour 

per week. If you temporarily are not 

working for pay because of temporary 

illness/parental leave/vacation/strike, 

etc., please refer to your normal work 

situation 

Codes/ 

Categories 

1. Pano ndili pa ntchito yolipidwa 1. Currently in paid work 

2. Pano sindili pa ntchito yolipidwa, 

koma mmbuyomu ndinali pa ntchito 

yolipidwa? 

2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3. Sindinagwireko ntchito yolipidwa 3. Never had a paid work 

9. Palibe yankho 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 

2. Currently not in paid work, paid work in the past 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3. Never had a paid work 3. Never had a paid work 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

# 6. Mumagwira ntchito maola angati, 

pa sabata, kuphatikizako nthawi 

yowonjereza? 

Ngati mumagwira ntchito kwa olemba 

ntchito oposa amodzi, kapena ngati 

munalembedwa ntchito ndi kuzelemba 

ntchito nokha, werengelani maola onse 

omwe mumagwira ntchito. 

# 6. How many hours, on average, do 

you usually work for pay in a normal 

week, including overtime? 

If you work for more than one 

employer, or if you are both employed 

and self-employed, please count the 

total number of working hours that you 

do. 

Codes/ 

Categories 

1. Ola limodzi 1. One hour 

… … 

96. Maola 96 kapena ambiri 96. 96 hours and more 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayakhe 99. No answer 

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

1. One hour 1. One hour 

… … 

96. 96 hours and more 96. 96 hours and more 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

# 7.  Muku/muma gwira ntchito 

yolembedwa, yanokha, kapena 

kubuzinesi yanu ya pa banja? 

# 7. Are/were you an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business? 

Codes/ 

Categories 

1. Olembedwa ntchito 1. Employee 

2. Ozilemba yekha ntchito opanda 

kulemba anthu ena ntchito 

2. Self-employed without employees 

3. Ozilemba yekha ntchito ndi kulemba 

anthu ena ntchito 

3. Self-employed with employees 

4. Kugwira ntchito pa bizinesi ya banja. 4. Working for own family’s business 

9. Sanayankhe 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

1. Employee 1. Employee 

2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 

3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees 

4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#8. Munalemba ntchito anthu angati, 

osawerengela inu? 

#8. How many employees do/did you 

have, not counting yourself? 

Codes/ 

Categories 

1. 1 ogwira ntchito 1. 1 employee 

… … 

9995. 9995 ogwira ntchito kapena 

ambiri 

9995. 9995 employees or more 

9999. Sanayankhe 9999. No answer 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask if EMPREL=3 or 9, respondent self-employed with employees or did not answer. 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

1. 1 employee 1. 1 employee 

… … 

9995. 9995 employees or more 9995. 9995 employees or more 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#9. Mumayang’anira ogwira ntchito 

ena? 

 

Ngati mumagwira ntchito kwa olemba 

ntchito oposa amodzi, kapena ngati 

munalembedwa ntchito ndi kuzelemba 

ntchito nokha, werengelani maola onse 

omwe mumagwira ntchito. 

#9. Do/did you supervise other 

employees? 

 

If you work for more than one 

employer, or if you are both employed 

and self-employed, please refer to your 

main job. If you are retired or not 

currently working, please refer to your 

last main job. 

Codes/ 

Categories 

1. Eya 1. Yes 

2. Ayi 2. No 

9. Sanayankhe 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

1. Yes 1. Yes 

2. No 2. No 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#10. Muma/Munka yang’anira ogwira 

ntchito angati? 

#10. How many other employees do/did 

you supervise?   

Codes/ 

Categories 

1. 1 Ogwira ntchito 1. 1 employee 

… … 

9995. 9995 Ogwira ntchito kapena 

ambiri 

9995. 9995 employees or more 

9999. Sanayankhe 9999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WRKSUP =1 or 9, the respondent is/was responsible for supervising other 

employees or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

1. 1 employee 1. 1 employee 

… … 

9995. 9995 employees or more 9995. 9995 employees or more 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#11. Mumagwira ntchito ku bungwe loti 

limapanga phindu kapena loti silipanga 

phindu? 

#11. Do/did you work for a for-profit 

organisation or for a non-profit 

organisation? 

Codes/ 

Categories 

1. Bungwe loti limapanga phindu 1. For-profit organisation 

2. Bungwe loti silipanga phindu 2. Non-profit organisation 

8. Sakuziwa 8. Don’t know 

9. Sanayakhe 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

1. For-profit organisation 1. For-profit organisation 

2. Non-profit organisation 2. Non-profit organisation 

8. Don’t know 8. Don’t know 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#12. Muku/Muna gwirako ntchito mu 

boma kapena olemba ntchito osati a 

boma? 

 

#12. Do/did you work for a public or a 

private employer?  

 

Codes/ 

Categories 

1. Olemba ntchito a boma 1. Public employer 

2. Olemba ntchito a pulaiveti 2. Private employer 

8. Sakuziwa 8. Don’t know 

9. Sanayankhe 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

  

Interviewer 

Instruction 

Ngati muna gwira ntchito kwa anthu 

oposa modzi, kapena ngati 

ndinulembedwa ntchito ndiponso 

ozilemba nokha ntchito, chonde 

nganizirani za ntchito yanu yeniyeni. 

Ngati muna siya ntchito kapena 

mukugwira ntchito, chonde ganizirani 

za ntchito yanu yeniyeni yomaliza. 

If you work for more than one 

employer, or if you are both employed 

and self-employed, please refer to your 

main job. If you are retired or not 

currently working, please refer to your 

last main job. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

1. Public employer 1. Public employer 

2. Private employer 2. Private employer 

8. Don’t know 8. Don’t know 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#13a. Kodi nthawi zambiri mumatani – 

i.e. kodi udindo kapena dzina la ntchito 

yanu linali/ndi chani? 

#13b. Mu ntchito yanu yeni yeni, kodi 

mumachita chiyani kwenikweni nthawi 

zambiri? 

#13a. What is/was your occupation – 

i.e., what is/was the name or title of 

your main job?  
#13b. In your main job, what kind of 

activities do/did you do most of the 

time? 

 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

Chonde lembani mwachidunji. Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Translation 

Note 

 

Note Matched with ISCO08 codes 

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 

 

 




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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

0110. (ISCO08 unit codes) 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629. (ISCO08 unit codes) 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP (Code 3 in WORK) 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#14. Ndi chiyani mwa zinthu izi 

chomwe chinga fotokoze bwino 

zammene muli pano? 

#14. Which of the following best 

describes your current situation? 

Codes/ 

Categories 

1. Ndili ma ntchito yolipidwa 1. In paid work 

2. Sindili pa ntchito, ndikusakasaka 2. Unemployed and looking for a job 

3. Ndili pa sukulu 3. In education 

4. Ndili pa maphunziro a ntchito 4. Apprentice or trainee 

5. Ndili odwara kapena olumala 5. Permanently sick or disabled 

6. Ndinasiya ntchito 6. Retired 

7. Ndimagwira ntchito ya pakhomo 7. Domestic work 

8. Ndili pa ntchito ya usilikali kapena 

yothandiza dera. 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Zina 9. Other 

99. Sanayakhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

1. In paid work 1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 

3. In education 3. In education 

4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 

5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 

6. Retired 6. Retired 

7. Domestic work 7. Domestic work 

8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Other 9. Other 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#15. Kodi muli ndi bwenzi kapena 

chibwenzi chokhazikika, ngati inde, 

kodi mumakhala nkhomo limodzi? 

#15. Do you have a spouse or a steady 

partner and, if yes, do you share the 

same household 

Codes/ 

Categories 

1. Inde, ndili ndi bwenzi; timakhala 

nkhomo limodzi 

1. Yes, have partner; live in same 

household 

2. Inde, ndili ndi bwenzi; koma sitikhala 

nkhomo limodzi. 

2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

3. Ndilibe bwenzi 3. No partner 

7. Wakana 7. Refused 

9. Sanayakhe 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

1. Yes, have partner; live in same household 1. Yes, have partner; live in same household 

2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

3. No partner 3. No partner 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#16. Kodi bwenzi/chibweniz chanu 

pakadali pano akugwira ntchito 

yolipidwa, nagwirako ntchito 

yolipidwa, kapena sanayambe wa 

gwirako ntchito yolipidwa? 

#16. Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 

pay in the past, or has he/she never been 

in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1. Pano ndili pa ntchito yolipidwa 1. Currently in paid work 

2. Pano sindili pa ntchito yolipidwa, 

koma mmbuyomu ndinali pa ntchito 

yolipidwa? 

2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3. Sindinagwireko ntchito yolipidwa 3. Never had paid work 

9. Palibe yankho 9. No answer 

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask if PARTLIV = 1 or 2 or 9, respondent is in a steady partnership or did not answer. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 

2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

3. Never had paid work 3. Never had paid work 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#17. Kodi bweniz lanu limagwira 

ntchito maola angati, pa sabata, 

kuphatikizako nthawi yowonjereza? 

 

Ngati limagwira ntchito kwa olemba 

ntchito oposa amodzi, kapena ngati 

munalembedwa ntchito ndi kuzelemba 

ntchito nokha, werengelani maola onse 

omwe mumagwira ntchito. 

#17. How many hours, on average, does 

your spouse/partner usually work for 

pay in a normal week, including 

overtime? 

 

If he/she works for more than one 

employer, or if he/she is both employed 

and self-employed, please count the 

total number of working hours that 

he/she does 

Codes/ 

Categories 

1. 1 ola 1. 1 hour 

… … 

96. 96 maola kapena ambiri 96. 96 hours or more 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayakhe 99. No answer 

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask if SPWORK = 1 or 9, spouse/partner currently in paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

1. 1 hour 1. 1 hour 

… … 

96. 96 hours or more 96. 96 hours or more 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#18. Kodi bwenzi/chibwenzi chanu ali 

olemba anthu chintcho, ozilemba yekha 

ntchito, kapena amagwira ntchito ya 

bizinesi ya banja? 

#18. Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 

for his/her own family’s business? 

Codes/ 

Categories 

1. Olembedwa ntchito 1. Employee 

2.Ozilemba yekha ntchito opanda 

kulemba anthu ena ntchito 

2. Self-employed without employees 

3. Ozilemba yekha ntchito ndi kulemba 

anthu ena ntchito 

3. Self-employed with employees 

4. Kugwira ntchito pa bizinesi ya banja. 4. Working for own family’s business 

9. Sanayankhe 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, spouse/partner in current or past paid work or did not answer 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

1. Employee 1. Employee 

2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 

3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees 

4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#19. Kodi bwenzi lanu limayang’anira 

ogwira ntchito ena? 

 

#19. Does/did your spouse/partner 

supervise other employees? 

 

Codes/ 

Categories 

1. Inde 1. Yes 

2. Ayi 2. No 

9. Sanayankhe 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

  

Interviewer 

Instruction 

Ngati mumagwira ntchito kwa olemba 

ntchito oposa amodzi, kapena ngati 

munalembedwa ntchito ndi kuzelemba 

ntchito nokha, werengelani maola onse 

omwe mumagwira ntchito. 

If he/she works for more than one 

employer, or if he/she is both employed 

and self-employed, please refer to 

his/her main job. If he/she is retired or 

not currently working, please refer to 

his/her last main job 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, spouse/partner in current or past paid work or did not 

answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

1. Yes 1. Yes 

2. No 2. No 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#20. Kodi nthawi zambiri bwenzi lanu 

litani – i.e. kodi udindo kapena dzina la 

ntchito yake linali/ndi chani? 

#20. Mu ntchito yakenyeni yeni, kodi 

mumachita chiyani kwenikweni nthawi 

zambiri? 

#20.  What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of his/her 

main job? 

#20. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of the 

time?   

 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

Ngati mumagwira ntchito kwa olemba 

ntchito oposa amodzi, kapena ngati 

munalembedwa ntchito ndi kuzelemba 

ntchito nokha, werengelani maola onse 

omwe mumagwira ntchito. 

If he/she works for more than one 

employer, or if he/she is both employed 

and selfemployed, please refer to 

his/her main job. If he/she is retired or 

not currently working, please refer to 

his/her last main job.  

  

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Translation  
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Note 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 

 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, spouse/partner in current or past paid work or did not 

answer. 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

0110. (ISCO08 unit codes) 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629. (ISCO08 unit codes) 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#21. Kodi ndi chiyani mwazinthu izi 

chimene chikufotokoza bwino za 

bwenzi lanu pakadali pano? 

#21. Which of the following best 

describes your spouse’s/partner’s 

current situation? 

Codes/ 

Categories 

1. Ndili ma ntchito yolipidwa 1. In paid work 

2. Sindili pa ntchito, ndikusakasaka 2. Unemployed and looking for a job 

3. Ndili pa sukulu 3. In education 

4. Ndili pa maphunziro a ntchito 4. Apprentice or trainee 

5. Ndili odwara kapena olumala 5. Permanently sick or disabled 

6. Ndinasiya ntchito 6. Retired 

7. Ndimagwira ntchito ya pakhomo 7. Domestic work 

8. Ndili pa ntchito ya usilikali kapena 

yothandiza dera. 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Zina 9. Other 

99. Sanayakhe 99. No answer 

1. Ndili ma ntchito yolipidwa 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

Interviewer 

Instruction 

Ngati simukugwira ntchito chifukwa 

cha matenda/mulindi 

mwana/mulipatchuti/sitilaka 

etc…chonde nganizirani za ntchito yanu 

mwa nthawi zonse. 

If he/she temporarily is not working 

because of temporary illness/parental 

leave/vacation/strike etc., please refer to 

his/her normal work situation. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask if PARTLIV = 1 or 2 or 9, respondent is in a steady partnership or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

1. In paid work 1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 

3. In education 3. In education 

4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 

5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 

6. Retired 6. Retired 

7. Domestic work 7. Domestic work 

8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Other 9. Other 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#22. Kodi munayamba mwakhalako 

membala wa bungwe lowona anthu 

ogwira ntchito? 

#22. Are you or have you ever been a 

member of a trade union or similar 

organisation? 

Codes/ 

Categories 

1. Eya, panopa 1. Yes, currently 

2. Eya, mbuyomu osati pano 2. Yes, previously but not currently 

3. Ayi 3. No, never  

7. Akana 7. Refused 

9. Sanayankhe 9. No answer 

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

1. Yes, currently 1. Yes, currently 

2. Yes, previously but not currently 2. Yes, previously but not currently 

3. No, never  3. No, never  

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#23. Kodi ndinu achipembezo and, if 

yes kodi ndinu achipembezo chanji? 

#23. Do you belong to a religion and, if 

yes, which religion do you belong to? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note An open-ended question format was used 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

0 "No religion" 

1 "Catholic" 

2 "Other religion" 

3 "Muslim" 

4 "Church of Central Africa Presbyterian" 

5 "Anglican Church" 

6 "Assemblies of God" 

7 "Seventh Day" 

8 "Zambezi Church" 

9 "Abraham Church" 

10 "Baptist" 

11 "Evangelical Church" 

12 "Jehovah's Witness"  

13 "New Apostolic Church" 

14 "Zion Christian Church" 

15 "Apostolic Church" 

16 "Apostolic Faith Mission" 

17 "African Church" 

18 "Salvation Army" 

19 "Pentecostal" 

20 "Lutheran" 

21 "Church of Christ" 

22 "Providence Industrial Mission" 

23 "Other Protestant" 

24 "Bible Believer" 

990 "NAP, other countries" 

996 "No mother, mother not present" 

997 "Refused" 

998 "Don't know" 

999 "No answer" 

 

0 "No religion" 

1 "Catholic" 

2 "Other religion" 

3 "Muslim" 

4 "Church of Central Africa Presbyterian" 

5 "Anglican Church" 

6 "Assemblies of God" 

7 "Seventh Day" 

8 "Zambezi Church" 

9 "Abraham Church" 

10 "Baptist" 

11 "Evangelical Church" 

12 "Jehovah's Witness"  

13 "New Apostolic Church" 

14 "Zion Christian Church" 

15 "Apostolic Church" 

16 "Apostolic Faith Mission" 

17 "African Church" 

18 "Salvation Army" 

19 "Pentecostal" 

20 "Lutheran" 

21 "Church of Christ" 

22 "Providence Industrial Mission" 

23 "Other Protestant" 

24 "Bible Believer" 

990 "NAP, other countries" 

996 "No mother, mother not present" 

997 "Refused" 

998 "Don't know" 

999 "No answer" 
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Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

0 "No religion" = 0 0.No religion 

1 "Catholic" =1 1. Catholic 

2 "Other religion" =10 2. Protestant 

3 "Muslim" =6 3. Orthodox  

4 "Church of Central Africal Presbyterian"=2 4. Other Christian 

5 "Anglican Church"=2 5. Jewish 

6 "Assemblies of God"=2 6. Islamic 

7 "Seventh Day"=2 7. Buddhist  

8 "Zambezi Church"=2 8. Hindu 

9 "Abraham Church"=2 9. Other Asian religions 

10 "Baptist"=2 10. Other religions 

11 "Evangelical Church"=2 97. Refused 

12 "Jehovah's Witness" =4 98. Information insufficient 

13 "New Apostolic Church"=2 99. No answer 

14 "Zion Christian Church"=2  

15 "Apostolic Church"=2  

16 "Apostolic Faith Mission"=2  

17 "African Church"=2  

18 "Salvation Army"=2  

19 "Pentecostal"=2  

20 "Lutheran"=2  

21 "Church of Christ"=2  

22 "Providence Industrial Mission"=2  

23 "Other Protestant"=2  

24 "Bible Believer"=2  

990 "NAP, other countries"  

996 "No mother, mother not present"  

997 "Refused"=97  

998 "Don't know"=98  

999. No answer =99  
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Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#24. Kupatulako nthawi ya zochitika 

zapadela ngati ukwati, maliro, etc, kodi 

muma khalapo pachipembezo 

mochuluka bwanji? 

#24. Apart from such special occasions 

as weddings, funerals, etc., how often 

do you attend religious services? 

 

Codes/ 

Categories 

1. Kambiri pa sabata kapena 

mochulukira 

1. Several times a week or more often 

2. Kamodzi pa sabata 2. Once a week  

3. Kawiri kapena katutu pamwezi 3. 2 or 3 times a month 

4. Kamodzi pamwezi 4. Once a month 

5. Kambiri pachaka 5. Several times a year 

6. Kamodzi pachaka 6. Once a year 

7. Kochepera kamodzi pa chaka 7. Less frequently than once a year 

8. Palibe 8. Never 

97. Akana 97. Refused 

98 Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1. Several times a week or more often 1. Several times a week or more often 

2. Once a week  2. Once a week  

3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month 

4. Once a month 4. Once a month 

5. Several times a year 5. Several times a year 

6. Once a year 6. Once a year 

7. Less frequently than once a year 7. Less frequently than once a year 

8. Never 8. Never 

97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#25. Mu dera mwanu, muli anthu omwe 

amakhala ochita bwino mwapamwamba 

ndi antho omwe amakhala osachita 

bwino pasi. Kutengela sikelo yochoka 

pamwamba mpaka pasi. Kodi inu 

mungaziyike pati pa sikeloyi? 

#25. In our society, there are groups 

which tend to be towards the top and 

groups which tend to be towards the 

bottom. Below is a scale that runs from 

the top to the bottom. Where would you 

put yourself on this scale?  

 

Codes/ 

Categories 

1. Pasi, pamusi 1. Lowest, Bottom 

2. 2. 

3. 3. 

4. 4. 

5. 5. 

6. 6. 

7. 7. 

8. 8. 

9. 9. 

10. Pamwamba 10. Highest, Top 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

1. Lowest, Bottom 1. Lowest, Bottom 

2. 2. 

3. 3. 

4. 4. 

5. 5. 

6. 6. 

7. 7. 

8. 8. 

9. 9. 

10. Highest, Top 10. Highest, Top 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#26. Kodi munavota mazisako zapitazi 

za mchata cha 2014? 

#26. “Did respondent vote in 2014 

general election?” 

Codes/ 

Categories 

0. Sindilinali ovomerezeka kuvota  0. Not eligible to vote at last election 

1. Eya 1. Yes 

2. Ayi 2. No 

7. Akana 7. Refused 

9. Sanayankhe 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

0. Not eligible to vote at last election 0. Not eligible to vote at last election 

1. Yes 1. Yes 

2. No 2. No 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#27. Ganizina za chisankho chomwe 

china chitika pa 21 May 2014. Kodi 

munavotera chipani chiti? 

#27. Thinking back to the last general 

election in [month/year. Which party 

did you vote for? 

Codes/ 

Categories 

1. Democratic Progressive Party 1. Democratic Progressive Party 

2. Malawi Congress Party 2. Malawi Congress Party 

3. Peoples Party 3. Peoples Party 

4. United Democratic Party 4. United Democratic Party 

95. Other Party 95. Other Party 

96. Invalid ballot 96. Invalid ballot 

97. Akana 97. Refused 

98. Sakukumbukira 98. Don't know, don't remember 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

1. Democratic Progressive Party 

2. Malawi Congress Party 

3. Peoples Party 

4. United Democratic Party 

95. Other Party 

98. Don't know, don't remember   

1. Democratic Progressive Party 

2. Malawi Congress Party 

3. Peoples Party 

4. United Democratic Party 

95. Other Party 

98. Don't know, don't remember 

96. Invalid ballot 96. Invalid ballot 

97. Refused 97. Refused 

99. No answer 99. No answer 

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note Left – right scale was derived from the ideologies of the Parties, which the 

respondent voted for. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

1. Democratic Progressive Party= 3 1. Far left (communist, etc.) 

2. Malawi Congress Party= 4 2. Left / centre left 

3. Peoples Party =3 3. Centre / liberal 

4. United Democratic Party=3 4. Right / conservative 

95. Other Party =6 5. Far right (fascist, etc.) 

96. Invalid ballot  6. Other 

97. Refused 7. No party affiliation 

98. Don't know, don't remember 96. Invalid ballot 

99. No answer 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#28. Kodi ndinu antundu / mitundu 

wanji? 

#28. Which ethnic group you consider 

yourself to belong to? 

Codes/ 

Categories 

… … 

97. Akana 97. Refused 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayankhe 99. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Asked as an open ended question 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

0 "NAP, other countries" 

1 "Chewa" 

2 "Tumbuka" 

3 "Yao" 

4 "Lomwe" 

5 "Sena" 

6 "Ngoni" 

7 "Tonga" 

8 "Ngonde" 

9 "Other" 

0 "NAP, other countries" 

1 "Chewa" 

2 "Tumbuka" 

3 "Yao" 

4 "Lomwe" 

5 "Sena" 

6 "Ngoni" 

7 "Tonga" 

8 "Ngonde" 

9 "Other" 

97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#29. Ntundu wina ndi uti omwe muli? #29. Which other ethnic group you 

consider yourself to belong to? 

Codes/ 

Categories 

… … 

97. Akana 97. Refused 

98. Sakuziwa 98. Don’t know 

99. Sanayankhe 99. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Asked as an open ended question 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

0 "NAP, other countries" 

1 "Chewa" 

2 "Tumbuka" 

3 "Yao" 

4 "Lomwe" 

5 "Sena" 

6 "Ngoni" 

7 "Tonga" 

8 "Ngonde" 

9 "Other" 

0 "NAP, other countries" 

1 "Chewa" 

2 "Tumbuka" 

3 "Yao" 

4 "Lomwe" 

5 "Sena" 

6 "Ngoni" 

7 "Tonga" 

8 "Ngonde" 

9 "Other" 

97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#30. Pankhomo panu pali anthu angati? #30. How many persons in household 

Codes/ 

Categories 

00. Sinkhomo lokhala palokha 00. Not a private household  

01. Munthu modzi (Ocheza nayekha) 01. One person (only respondent) 

… … 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

00. Not a private household 

1. One person (only respondent) 

2. Two persons 

3. Three persons 

4. Four persons 

5. Five persons 

6. Six persons 

7. Seven persons 

8. Eight persons 

9. Nine persons 

10. Ten persons 

11. Eleven persons 

12. Twelve persons 

13. Thirteen persons 

14. Fourteen persons 

15. Fifteen persons 

16. Sixteen persons 

17. Seventeen persons 

18. Eighteen persons 

99. No answer 

      00. Not a private household 

1. One person (only respondent) 

2. Two persons 

3. Three persons 

4. Four persons 

5. Five persons 

6. Six persons 

7. Seven persons 

8. Eight persons 

9. Nine persons 

10. Ten persons 

11. Eleven persons 

12. Twelve persons 

13. Thirteen persons 

14. Fourteen persons 

15. Fifteen persons 

16. Sixteen persons 

17. Seventeen persons 

18. Eighteen persons 

99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#31. Pakhomo panu pali ana ngati? #31. “How many children in 

household” 

Codes/ 

Categories 

00. Palibe ana 00. No children 

01. Mwana mmodzi 01. One child 

… … 

96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

0. No children [school entry age] to 17 

01. One child [school entry age] to 17 

02. Two children [school entry age] to 17 

03. Three children [school entry age] to 17 

04. Four children [school entry age] to 17  

05. Five children [school entry age] to 17 

06. Six children [school entry age] to 17 

07. Seven children [school entry age] to 17 

08. Eight children [school entry age] to 17 

 96. NAP (Not a private household) 

 97. Refused 

 99. No answer 

1. No children [school entry age] to 17 

01. One child [school entry age] to 17 

02. Two children [school entry age] to 17 

03. Three children [school entry age] to 17 

04. Four children [school entry age] to 17  

05. Five children [school entry age] to 17 

06. Six children [school entry age] to 17 

07. Seven children [school entry age] to 17 

08. Eight children [school entry age] to 17 

 96. NAP (Not a private household) 

 97. Refused 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#32. Ana achichepere a sikhuwopita ku 

sukulu (kufika sika zaka 6) alipo 

angati? 

#32. How many toddlers (children up to 

the age of 6) in household 

Codes/ 

Categories 

00. Mulibe ana achichepere 00. No toddlers 

01. Mwana wachichepere modzi 01. One toddler 

… … 

96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

 99. Sanayankhe 99. No answer 

   

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

  

0. No children below [age of school entry] 

01. One child below [age of school entry] 

02. Two children below [age of school entry] 

03. Three children below [age of school entry] 

04. Four children below [age of school entry] 

05. Five children below [age of school entry] 

06. Six children below [age of school entry] 

07. Seven children below [age of school entry] 

08. Eight children below [age of school entry] 

0. No children below [age of school entry] 

01. One child below [age of school entry] 

02. Two children below [age of school entry] 

03. Three children below [age of school entry] 

04. Four children below [age of school entry] 

05. Five children below [age of school entry] 

06. Six children below [age of school entry] 

07. Seven children below [age of school entry] 

08. Eight children below [age of school entry] 

96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99: No answer 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#33. Osanadula msokho ndi zodula 

zina, kodi mupapeza ndalama zingati pa 

mwezi? 

#33. Before taxes and other deductions, 

what on average is your own total 

monthly income?   

Codes/ 

Categories 

000000. Sapeza ndalama 000000. No income 

… …. 

999997. Akana 999997. Refused 

999998. Sakudziwa 999998. Don’t know 

999999. Sanayankhe 999999. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

0 "Loss/Zero income" 

 2500 "1-5.000 MWK per month, before taxes" 

 7500 "5.001–10.000 MWK" 

 12500 "10.001–15.000 MWK" 

 17500 "15.001–20.000 MWK" 

 22500 "20.001–25.000 MWK" 

 27500 "25.001–30.000 MWK" 

 32500 "30.001–35.000 MWK" 

 37500 "35.001–40.000 MWK" 

 45000 "40.001–50.000 MWK" 

 55000 "50.001–60.000 MWK" 

 65000 "60.001–70.000 MWK" 

 85000 "70.001–100.000 MWK" 

 125000 "100.001–150.000 MWK" 

 150000 "150.001 or more MWK per month, 

before taxes" 

0 "Loss/Zero income" 

 2500 "1-5.000 MWK per month, before 

taxes" 

 7500 "5.001–10.000 MWK" 

 12500 "10.001–15.000 MWK" 

 17500 "15.001–20.000 MWK" 

 22500 "20.001–25.000 MWK" 

 27500 "25.001–30.000 MWK" 

 32500 "30.001–35.000 MWK" 

 37500 "35.001–40.000 MWK" 

 45000 "40.001–50.000 MWK" 

 55000 "50.001–60.000 MWK" 

 65000 "60.001–70.000 MWK" 

 85000 "70.001–100.000 MWK" 

 125000 "100.001–150.000 MWK" 

 150000 "150.001 or more MWK per month, 

before taxes" 

999997. Refused 999997. Refused 

999998. Don’t know 999998. Don’t know 

999999. No answer 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#34. Osanadula msokho ndi zodula 

zina, kodi nkomo lanu limapeza 

ndalama zingati pa mwezi? 

#34. Before taxes and other deductions, 

what on average is the total monthly 

income of your household?   

Codes/ 

Categories 

… … 

000000. No income 000000. No income 

999997. Refused 999997. Refused 

999998. Don’t know 999998. Don’t know 

999999. No answer 999999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

0 "Loss/Zero income" 

 2500 "1-5.000 MWK per month, before taxes" 

 7500 "5.001–10.000 MWK" 

 12500 "10.001–15.000 MWK" 

 17500 "15.001–20.000 MWK" 

 22500 "20.001–25.000 MWK" 

 27500 "25.001–30.000 MWK" 

 32500 "30.001–35.000 MWK" 

 37500 "35.001–40.000 MWK" 

 45000 "40.001–50.000 MWK" 

 55000 "50.001–60.000 MWK" 

 65000 "60.001–70.000 MWK" 

 85000 "70.001–100.000 MWK" 

 125000 "100.001–150.000 MWK" 

 150000 "150.001 or more MWK per month, before 

taxes" 

 999990 "NAP, all other countries” 

0 "Loss/Zero income" 

 2500 "1-5.000 MWK per month, before 

taxes" 

 7500 "5.001–10.000 MWK" 

 12500 "10.001–15.000 MWK" 

 17500 "15.001–20.000 MWK" 

 22500 "20.001–25.000 MWK" 

 27500 "25.001–30.000 MWK" 

 32500 "30.001–35.000 MWK" 

 37500 "35.001–40.000 MWK" 

 45000 "40.001–50.000 MWK" 

 55000 "50.001–60.000 MWK" 

 65000 "60.001–70.000 MWK" 

 85000 "70.001–100.000 MWK" 

 125000 "100.001–150.000 MWK" 

 150000 "150.001 or more MWK per month, 

before taxes" 

 999990 "NAP, all other countries" 

999997. Refused 999997. Refused 

999998. Don’t know 999998. Don’t know 

999999. No answer 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#35. Kodi pakali pano muli pa banja 

lovomerezeka? 

#35. What is your current legal marital 

status? 

Codes/ 

Categories 

1. Banja lovomerezeka 1. Married 

2. Ubwezi wa mana/akazi okhaokha 2. Civil partnership 

3. Kupatukana ndi bwenzi langa 

(ngakhale tili pa ubwenzi) 

3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4. Kusuzurana ndi bwenzi langa 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5. Bwenzi langa linamwalira 5. Widowed/civil partner died 

6. Sindinakwatireko 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7. Akana 7. Refused 

9. Sanayankhe 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1. Married 1. Married 

2. Civil partnership 2. Civil partnership 

3. Separated from spouse/civil partner (still legally 

married/still legally in a civil partnership) 

3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4. Divorced from spouse/legally separated from civil 

partner 

4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5. Widowed/civil partner died 5. Widowed/civil partner died 

6. Never married/never in a civil partnership 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#36. Abambo anu anabadwira dziko 

lanji? 

#36. In which country was your father 

born? 

Codes/ 

Categories 

… … 

97. Akana 97. Refused 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

454. Malawi 

508. Mozambique 

894. Zambia 

834. Tanzania 

454. Malawi 

508. Mozambique 

894. Zambia 

834. Tanzania 

97. Refused 97. Refused 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#37. Kodi amayi anu anabadwira dziko 

lanji? 

#37. In which country was your mother 

born? 

Codes/ 

Categories 

… … 

97. Akana 97. Refused 

99. Sanayankhe 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

454. Malawi 

508. Mozambique 

894. Zambia 

834. Tanzania 

454. Malawi 

508. Mozambique 

894. Zambia 

834. Tanzania 

97. Refused 97. Refused 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#38. Kodi munganene kuti malo amene 

mukukhala ndi… 

#38. Would you describe the place 

where you live as… 

Codes/ 

Categories 

1. Site yayikulu 1. A big city 

2. Malo anthu ambiri muphepete mwa 

site 

2. The suburbs or outskirts of a big city 

3. Tauni kapena site yaying’ono 3. A town or a small city 

4. Mudzi 4. A country village 

5. Nyumba yomwe ili kumunda. 5. A farm or home in the country 

9. Sanayankhe 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

1. A big city 1. A big city 

2. The suburbs or outskirts of a big city 2. The suburbs or outskirts of a big city 

3. A town or a small city 3. A town or a small city 

4. A country village 4. A country village 

5. A farm or home in the country 5. A farm or home in the country 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Country-specific: region 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

1. Southern Region 

2. Central Region 

3. Northern Region 

4. Eastern Region 

1. Southern Region 

2. Central Region 

3. Northern Region 

4. Eastern Region 

9999. No answer 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note No substitution done to this survey 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

0. NAP, no substitution in this survey 0. NAP, no substitution in this survey 

1. Case from original sample 1. Case from original sample 

2. Case substituted 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [  ] please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 



Yes [  ]

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

20. CAPI, no visuals 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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